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Abstract 
This article presents a comparative analysis of the Forest 
Exile episode from the Mahabharata across three major 
versions: the Sanskrit Mahabharata, the Tamil Villiparatam 
and the Malay Hikayat Pandawa Lima. Based on 38 key 
narrative events, the study identifies similarities, 
transformations, additions and reductions within each 
version. Numerous similarities exist between the 
Mahabharata and the Villiparatam. The Hikayat Pandawa Lima exhibits a radically different narrative 
framework. Notably, the Hikayat Pandawa Lima contains no forest exile at all; instead, the Pandavas are 
depicted as slaves within the Kauravas' palace. The analysis reveals 22 reductions, 6 transformations, 
and 4 additions unique to the Hikayat Pandawa Lima, whereas the Villiparatam features 6 additions and 
only 2 reductions. These differences highlight how each version was adapted to its specific cultural 
context: the Malay version prioritises action and adventure, while the Tamil version emphasises devotion 
and the principle of truth. This study demonstrates how a universal epic transforms into new and distinct 
forms across different cultural landscapes. 
Keywords: Mahabharata, Forest Exile, Pandava, Hikayat Pandawa Lima, Villiparatham. 
 

���ைர 
மகாபாரதம் என்பது உலகின் மிக நீண்ட 
இதிகாசங்களில் ஒன்று ஆகும். குருச்ேசத்திரப் 
ேபாைர ைமயமாகக் ெகாண்ட இந்த இதிகாசம், 
ெவறும் வரலாற்றுப் பதிவு மட்டுமல்ல; அது மனித 
வாழ்க்ைகயின் அைனத்து உணர்ச்சிகைளயும், தர்ம 
சங்கடங்கைளயும், அரசியல் சூழ்ச்சிகைளயும், 
ஆன்மிகத் ேதடல்கைளயும் உள்ளடக்கிய ஒரு ெபரும் 
களஞ்சியமாகும். இதன் பதிெனட்டுப் பர்வங்களுள் 
மூன்றாவதான வனப்பர்வம் சுமார் 3000 
சுேலாகங்கைளக் ெகாண்டது. மகாபாரதத்தின் 
வனப்பர்வம், குருேக்ஷத்ரப் ேபாரின் பின்னணி 
மற்றும் அதில் இடம்ெபறும் கைதகள் மூலம், 
மனிதனின் வாழ்வியல் சிக்கல்கள், தர்மம், அதீதம் 
ேபான்ற கருத்துக்கைள ஆராய்கிறது (Jairam, 2017).  

 

 
1 The author is a senior lecturer at Quest International University, Malaysia. 

பாண்டவர்கள் சூதாட்டத்தில் ேதாற்று, தங்கள் 
ஆட்சிையயும் ெசல்வத்ைதயும் மட்டுமின்றி, 
த ங் க ள்  சு த ந் தி ர த் ைத யு ம்  ெகௗ ர வ த் ைத யு ம்  
இழந்தனர். பன்னிரண்டு ஆண்டுகள் காட்டிலும், 
ஓ ர்  ஆ ண் டு  அ ஞ் ஞா ன வா ச த் ைத யு ம்  வா ழ  
ேவண்டிய கட்டாயம் ஏற்படுகிறது. இந்தக் 
கா ல க ட் ட த் தி ல் தா ன்  பா ண் ட வ ர் க ள்  ப ல  
ேசா த ைன க ைள ச்  ச ந் தி க் கி ன் ற ன ர் ;  த வ ங் க ள்  
ெச ய் கி ன் ற ன ர் ;  ெத ய் வீ க  ஆ யு த ங் க ைள ப்  
ெபறுகின்றனர்; ேமலும், வாழ்க்ைகயின் உயர்ந்த 
தத்துவங்கைள உணர்கின்றனர். வனப்பர்வத்தின் 
மு க் கி ய த் து வ ம் ,  து ன் ப த் ைத  எ வ் வா று  ஒ ரு  
ஆன்மீகப் பயணமாக மாற்றிக் ெகாள்ளலாம் 
எ ன் ப ைத க்  கா ட் டு வ தி ேல ேய  உ ள் ள து  
( J a i r a m ,  2 0 1 7 ) .  ம கா ப ர த க் க ைத  இ ந் தி ய த்  
து ைண க் க ண் ட த் ைத த்  தா ண் டி ,  
ெதன்கிழக்காசியாவிற்குப் பரவியேபாது, அது 
பல்ேவறு ெமாழிகளிலும், கைத ெசால்லும் 
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மரபுகளிலும் புதிய வடிவங்கைளப் ெபற்றது. 
இந்தியத் துைணக்கண்டத்தில் மகாபாரதம் தமிழ், 
ம ல யா ள ம் ,  ெத லு ங் கு ,  க ன் ன ட ம்  ஆ கி ய  
ெமாழிகளில் தழுவி எழுதப்பட்டுள்ளன. தமிழில் 
வில்லிபுத்தூரார் இயற்றிய வில்லிபாரதம் 15ஆம் 
நூ ற் றா ண் டு க ளி ல்  எ ழு த ப் ப ட் டு ள் ள து .  
ெத ன் கி ழ க் கா சி யா வி ல்  ம கா பா ர த ம்  
இ ந் ேதா ேன சி யா ,  ம ேல சி யா ,  தா ய் லா ந் து ,  
மி யா ன் மா ,  க ம் ேபா டி யா  ஆ கி ய  நா ட் டு  
ெமாழிகளில் தழுவி எழுதப்பட்டுள்ளன (Ming, 
2018). மலாய் ெமாழியில் உள்ள ஹிகாயாத் 
பாண்டவ லிமா பைழய ஜாவானிய 'ககவின் 
பாரதயுத்தத்ைதத்’ தழுவியது. இவற்றுள் மலாய்ப் 
பதிப்பு மிகவும் தனித்துவமானது, ஏெனனில் அது 
வனவாசத்தின் கருத்தாக்கத்ைதேய மாற்றி 
அைமத்துள்ளது (Yasa, 2023). இக்கட்டுைரயின் 
ேநாக்கம், இம்மூன்று பதிப்புகைளயும் ஒப்பிட்டு, 
அவற்றின் ஒற்றுைமகள், உருமாற்றங்கள், 
கூடுதல்கள், குைறப்புகள் ஆகியவற்ைற விரிவாக 
ஆராய்வதாகும். 

��ைதய ஆ��க� 
சமஸ்கிருதம், தமிழ், மலாய் பதிப்புகளில் 

மகாபாரதம் குறித்த ஆய்வுகள், இந்ேதாேனசிய, 
மலாய், ஆங்கில, தமிழ்ெமாழிகளில் நூல்கள், 
ஆய்ேவடுகள் மற்றும் ஆய்வுக் கட்டுைரகள் மூலம் 
ேமற்ெகாள்ளப்பட்டுள்ளன. ெதாடக்கக் கால 
ஆ ய் வு க ள் ,  இ ந் தி ய க்  கா ப் பி ய  ம ர பு க ள்  
ெத ன் கி ழ க் கா சி யா வி ற் கு ப்  ப ர வி ய ைத த்  
த ட ம றி வ தி ேல ேய  க வ ன ம்  ெச லு த் தி ன .  C h o o  
M i n g  Ding, Willem van der Molen ஆகிய இருவரும், 
ஜாவா மற்றும் மலாய் இலக்கியங்களில் 
இராமாயணம் மற்றும் மகாபாரதத்தின் இருப்ைப 
ஆய்வு ெசய்து, உள்ளூர் இலக்கிய மரபுகளுக்குள் 
இ ந் தி ய க்  கா ப் பி ய ங் க ள்  த ழு வி  
அைமக்கப்பட்டைத எடுத்துைரத்தனர் (Ding & Van 
der Molen, 2018). இேதேபால், Coedès (1968),  Sarkar 
(1970) ஆகிய இருவரும், இந்தியக் கலாச்சாரத் 
தாக்கத்தின் பரந்த ெசயல்முைறையயும், 
ெதன்கிழக்காசிய நாகரிகங்கைள வடிவைமப்பதில் 
அ த ன்  ப ங் ைக யு ம் ,  ம கா பா ர த க்  க ைத க ள்  
வ ட் டா ர  இ ல க் கி ய க்  க லா ச் சா ர ங் க ளி ல்  
இைணக்கப்பட்டைதயு ம் உள்ளடக்கியதா க 
ஆய்வு ெசய்தனர். 

அ தன்பி ற கா ன  ஆய் வு க ள்,  மலா ய்  
இல க்கி யத் தின் வ ளர்ச் சி ம ற்று ம்  அ த னு ள்  
மகாபாரதக் கூறுகள் ஒருங்கிைணக்கப்பட்டது 
ஆகியவற்றில் கவனம் ெசலுத்தியது. Ismail Hamid 
(1985, 1987) அவர்கள், மகாபாரதமும் ஜாவா 
இலக்கிய மரபுகளும் ெசவ்வியல் மலாய் 

இலக்கியத்தின் மீது ெசலுத்திய குறிப்பிடத்தக்கத் 
தாக்கத்ைத நிறுவிக் காட்டினர். இேதேவைள, Khalid 
Hussain (1990) அவர்கள், 'ஹிகாயத் பாண்டவ 
லீமா'ைவப் பகுப்பாய்வு ெசய்து, ஜாவா 
மகாபாரதேம பாண்டவர் கைதயின் மலாய் 
மறுவுருவங்கைள வடிவைமப்பதில் ைமயப் பங்கு 
வ கி த் த து  எ ன  வா தி ட் ட ன ர் .  S i n g a r a v e l u  
Sachithanandam (1970, 2004), Rajantheran Muniyandi 
(2017) ஆகிேயாரின் ஆய்வுகள், இந்த இலக்கிய 
வளர்ச்சிகைளத் ெதன்கிழக்காசியாவில் இந்தியக் 
கலாச்சார மற்றும் சமயத் தாக்கத்தின் பரந் த  
க ட்ட ைம ப்பி ற் குள் ேமலு ம் நிைல நிறு த்தின .  

ெமாழி மரபுகளுக்கிைடேய மகாபாரதத்தின் 
ஒ ப் பீ ட் டு  ஆ ய் வு க ள்  இ ன் னு ம்  
வைரயறுக்கப்பட்ட நிைலயிேலேய உள்ளன. 
இவற்றில் மிக முக்கியமான பங்களிப்புகளில் 
ஒன்று Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel (2002) 
அவர்களுைடயதாகும்; அவரது முதுகைலப் பட்ட 
ஆய்ேவடு, 'ஹிகாயத் பாண்டவ லீமா'வின் மலாய், 
சமஸ்கிருதம், தமிழ் ஆகிய பதிப்புகைள ஒப்பிட்டு, 
மூன்று மரபுகளுக்கிைடயிலான மு க் கி ய மா ன  
ஒ ற் று ைம க ைள யு ம்  ேவ று பா டு க ைள யு ம்  
கண்டறிந்தது. அவரது முைனவர்ப் பட்ட ஆய்வு 
(Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2008) மற்றும் 
அதைனத் ெதாடர்ந்த மலாய் இலக்கியத்தில் 
மகாபாரதம் என்னும் ஆய்வுக் கட்டுைர (Samikkanu 
Jabamoney Ishak Samuel, 2019) ஆகியைவ, 
மேலசியாவில் தமிழ் மற்றும் மலாய் இலக்கியப் 
பைடப்புகளில் இராமாயணம் மற்றும் 
மகாபாரதத்தின் தாக்கத்ைத ேமலும் ஆய்வு 
ெசய்தன. Harry Aveling (2018) அவர்களும், ஜாவா, 
மலாய், நவீன இந்ேதாேனசிய நூல்களில் 
அபிமன்யுவின் இறப்புச் சித்தரிப்ைபப் 
பகுப்பாய்வு ெசய்து ஒப்பீட்டு அணுகுமுைறைய 
ேமற்ெகாண்டார்.  

இ ந் த  மு க் கி ய மா ன  ப ங் க ளி ப் பு க ள்  
இருந்தேபாதிலும், ஏற்கனேவ உள்ள ஆய்வுகள் 
ெபரும்பாலும் இந்திய, மலாய் அல்லது ஜாவா, 
மலாய் ஆகிய இலக்கிய ஒப்பீடுகளிேலேய கவனம் 
ெசலுத்தியுள்ளது. Brakel (1980) அவர்கள், மலாய், 
ஜாவா இலக்கியங்களில் இந்தியக் காப்பியங்கைள 
ஒ ப் பி ட் டு ள் ளா ர் ,  ஆ னா ல் ,  த மி ழ்  ம ர ைப  
உ ள் ள ட க் க வி ல் ைல .  இ த ன்  வி ைள வா க ,  
மகாபாரதத்தின் சமஸ்கிருதம், தமிழ், மலாய் 
பதிப்புகைள உள்ளடக்கிய விரிவான ஒப்பீட்டுப் 
பகுப்பாய்வுகள் அரிதாகேவ உள்ளன. இந்த 
இைடெவளி, ெதற்கு மற்றும் ெதன்கிழக்கு ஆசியா 
முழுவதும் மகாபாரதத்தின் தழுவல், ப ர ப் பு ைக  
ம ற் று ம்  உ ள் ளூ ர் ம ய மா க் க ல்  ஆ கி ய  
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ெச ய ல் மு ைற க ைள ச்  சி ற ப் பா க ப்  
பு ரி ந் து ெகா ள் ளு ம்  ெபா ரு ட் டு ,  மூ ன் று  
மரபுகைளயும் ஒன்றாக ஆய்வு ெசய்யும் ேமலதிக 
ஆ ரா ய் ச் சி யி ன்  அ வ சி ய த் ைத  
எடுத்துக்காட்டுகிறது (Brakel, 1980; Samikkanu 
Jabamoney Ishak Samuel, 2002; Harry Aveling, 2018). 

ஆ�� �ைற�ய� 
இந்த ஆய்வில், ெமாத்தம் 38 முக்கிய 

நி க ழ் வு க ள்  அ ைட யா ள ம்  கா ண ப் ப ட் டு ,  
ஒ வ் ெவா ரு  ப தி ப் பி லு ம்  அ ைவ  எ வ் வா று  
சி த் த ரி க் க ப் ப டு கி ன் ற ன  எ ன் ப து  
ஒப்பிடப்பட்டுள்ளது. இந்த 38 நிகழ்வுகளும் 
அட்டவைண ஒன்றில் பட்டியலிடப்பட்டுள்ளன. 
ஒ ப் பீ ட் டி ன்  மு டி வு க ள் ,  ஒ ற் று ைம க ள் ,  
உருமாற்றங்கள், கூடுதல்கள், குைறப்புகள் என 
நா ன் கு  பி ரி வு க ளா க த்  ெதா கு க் க ப் ப ட் டு  
அ ட் ட வ ைண யா க த்  த ர ப் ப ட் டு ள் ள து .  
இவ்வாய்வுக் கட்டுைர, இந்த 38 நிகழ்வுகளில் 
இ ரு ந் து  மி க  மு க் கி ய மா ன வ ற் ைற த்  
ேதர்ந்ெதடுத்து, ஒவ்ெவாரு பிரிவின் கீழும் 
ஆழமாக விளக்குகிறது. 

��� ப���க�� ��வான கைத� 
���க� மகாபாரத� 

வடெமாழி மகாபாரதத்தில் சூதில் ேதாற்ற 
பாண்டவர்களும், திெரளபதியும் உடனடியாகக் 
காட்டிற்குப் புறப்பட்டுச் ெசல்கின்றனர். 
கிருஷ்ணன் சுபத்திைரையயும் அபிமன்யுைவயும் 
து வா ர ைக க் கு  அ னு ப் பி  ைவ க் கி றா ர் .  
ப ல  பி ரா ம ண ர் க ள்  பா ண் ட வ ர் க ைள ப்  
பி ன்ெதா டர்கின்றனர். ரிஷி ெதௗமியர் சூரியத் 
ேதவனிடமிருந்து எப்ேபாதும் உணைவக் 
ெகா டு க் கு ம் அ ச்ச யப் பா த் தி ரத்ைதப் ெப ற் று த்  
தரு கி றா ர்.  வி துரர் தி ரு தரா ஷ் டிர ரிட ம்  
பா ண் ட வ ர் க ளு ட ன்  ச மா தா ன மா கு மா று  
அறிவுறுத்துகிறார்; ஆனால் , திருதராஷ்டிரர் 
ஆத்திரமைடந்து விதுரைர நாடு கடத்துகிறார். 
விதுரர் காட்டில் பாண்டவர்கைளச் சந்தித்துப் 
பின்னர் மனம் மாறிய திருதராஷ்டிரரால் 
அைழக்கப்பட்டுத் திரும்புகிறார். முனிவர் 
வி யா ச ரு ம்  மு னி வ ர்  ைம த் ேர ய ரு ம்  
துரிேயாதனைன எச்சரிக்கின்றனர். "பீமன் உன் 
ெதாைடைய உைடப்பான்" என்று முனிவர் 
ைமத்ேரயர் துரிேயாதனனுக்குச் சாபமிடுகிறார். 
பாண்டவர்கள் துைவதவனக் காட்டிலும், காம்யகக் 
காட்டிலும் வாழ்கின்றனர். அர்ஜுனன் 
பாசுபதாஸ்திரம் ெபற இந்திரகிரி மைலயில் 
கடுந்தவம் புரிகிறார். சிவெபருமான் ஒரு 
ேவடனின் வடிவில் வந்து, அர்ஜுனனுடன் 

ேபா ரி ட் டு ப்  பி ன் ன ர் ,  பா சு ப தா ஸ் தி ர த் ைத  
அ ரு ளு கி றா ர் .  இ ந் தி ர ன்  அ ர் ஜு ன ைன  
இந்திரேலாகத்திற்கு அைழத்துச் ெசன்று பல 
ெதய்வீக ஆயுதங்கைள வழங்குகிறார். அங்கு 
உர்வசியின் சாபத்தால் அர்ஜுனன் ஓராண்டு 
அலியாகிறான். இதற்கிைடயில், திெரளபதிக்காக 
பீமன் இரண்டு முைற மலர்கைளத் ேதடிச் 
ெசல்கிறான். முதல் முைற குவைள மலர், 
இரண்டாம் முைற ஐவண்ண மலர். ஜயத்ரதன் 
திெரளபதிையக் கடத்திச் ெசல்கின்றான். 
பாண்டவர்கள் அவைள மீட்ெடடுக்கின்றனர். ஒரு 
பிராம்மணரின் அக்னிேஹாத்ரப் ெபாருட்கைள 
ஒரு மான் எடுத்துச் ெசன்றது, அைதத் ேதடிப் ேபான 
பாண்டவர்கள் ஒரு குளத்தில் தாகத்தால் தண்ணீர் 
குடித்து மாண்டுப்ேபாகின்றனர். அங்கு யக்ஷனின் 
ேகள்விகளுக்குப் பதிலளித்த யுதிஷ்டிரனால் 
பா ண் ட வ ர் க ள்  அ ைன வ ரு ம்  உ யி ர்  
பி ைழ க் கி ன் ற ன ர் .  இ று தி யா க ,  ப ன் னி ர ண் டு  
ஆண்டுகள் வனவாசம் முடிந்ததும், அவர்கள் 
அஞ்ஞானவாசத்திற்குத் திட்டமிடுகின்றனர் (Vyasar 
Aruliya Mahabharata, 1989). 

���பாரத� 
வில்லிபாரதம் ெபரும்பாலும் மூல 

மகாபாரதத்ைத ஒத்திருந்தாலும், குறிப்பிடத்தக்க 
ேவறுபாடுகள் உள்ளன. முதலாவதாக, 
அர்ஜுனனின் தவத்தின் ேபாது, சிவெபருமான் 
உர்வசி, ரம்ைப, திேலாத்தைம ஆகிய மூன்று 
அப்சரசுகைளயும் ஒருேசர அனுப்பி, அவனது 
பிரம்மச்சரியத்ைதச் ேசாதிக்கிறார். மூல 
மகாபாரதத்தில் உர்வசி மட்டுேம வருகிறாள். 
இரண்டாவதாக, சிவெபருமானுடனான ேபார் 
வில்லிபாரதத்தில் மிகவும் விரிவானதும், 
உடல்ரீதியானதுமாக உள்ளது. அர்ஜுனனின் அம்பு 
சிவனின் ெகாண்ைடயில் படுகிறது. சிவன் 
அர்ஜுனனின் வில்லின் நாைணத் துண்டிக்கிறார். 
அர்ஜுனன் தன் வில்லால் சிவைன அடிக்கிறார். 
அந்த அடி உலகில் உள்ள அைனத்து உயிர்களும் 
உ ண ரு ம்  அ ள வு க் கு ப்  ேப ர தி ர் ச் சி ைய  
ஏ ற் ப டு த் து கி ற து .  இ று தி யி ல்  சி வ னு ம்  
அ ர் ஜு ன னு ம்  ம ல் யு த் த ம்  ெச ய் கி ன் ற ன ர் .  
மூ ன் றா வ தா க ,  தி ெர ள ப தி யு ம்  கா ட் டு  
ெநல்லிக்கனியும் எனும் கைத வில்லிபாரதத்தில் 
தனிச் சிறப்பாகும். நான்காவதாக, ரிஷி கலமாவின் 
யாகம் மூலம் துரிேயாதனன் பாண்டவர்கைளக் 
ெகால்ல முயற்சிக்கும் கைத வி ல்லிபாரதத்தில் 
மட்டுேம உள்ளது. ஐந்தா வதா க,  குேபரன் தன் 
தூதன் சங்ேகாடனைனப் பீமைனப் பிடிக்க 
அனுப்புதல், பின்னர் தன் மகன் உருடிராேசனைன 
அனுப்பிப் பீமனுக்கு மலர் அளித்தல் ஆகியைவ 
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வி ல் லி பா ர த த் தி ல்  கூ டு த ல்  நி க ழ் வு க ளா கு ம் .  
மகாபாரதத்தில் இடம்ெபற்றுள்ள நளன்-தமயந்தி, 
ஹரிச்சந்திரன் ேபான்ற துைணக்கைதகள் அைனத்தும் 
வில்லிபாரதத்தில் இடம்ெபற்றுள்ளன (Villiputturar, 1990). 

�காயா� பா�டவ �மா 
மலாய் ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமா முற்றிலும் 

மாறுபட்ட கைத அைமப்ைபக் ெகாண்டுள்ளது. 
மிக முக்கியமாக, இங்கு வனவாசம் என்பேத 
இல்ைல. சூதில் ேதாற்ற பின்னர், பாண்டவர்கள் 
ெகௗ ர வ ர் க ளா ல்  அ டி ைம க ளா க  
நடத்தப்படுகின்றனர். யுதிஷ்டிரன் (Maharaja 
Darmawangsa) குதிைரப் பண்ைணயாளராகவும், 
பீமன் (Sang Bima) கதவுக் காவலராகவும், அர்ஜுனன் 
(Sang Rajuna) ேதாட்டக் காவலராகவும், நகுலன் (Sakula) 
மற்றும் சகாேதவன் (Sadewa) ஆகிேயார் 
பணியாட்களாகவும் நியமிக்கப்படுகின்றனர். 
அவர்கள் துரிேயாதனன் (Duryudana), துச்சாதனன் 
(Sang Dursana), சகுனி (Patih Sangkuni) ஆகிேயாரின் 
எச்சில் உணைவ உண்ண ேவண்டிய அவல 
நிைலக்குத் தள்ளப்படுகின்றனர். இதனால், பீமன் 
கடுைமயாகக் ேகாபமைடகிறான். அவன் 
யுதிஷ்டிரன் மீேத ேகாபப்படுகிறான், ஏெனனில் 
அவனுைடய சூதுதான் இந்த அவமானத்திற்குக் 
காரணம் என்று கருதுகிறான். ஒரு சமயம், 
நகுலனும் சகாேதவனும் பட்டினியால் 
அழுகின்றனர். துரிேயாதனனின் மைனவி பானுமதி 
(Dewi Banuwati) அவர்களுக்கு உணவளிக்கிறாள். 
இதைன அறிந்த துரிேயாதனன், ஒரு ெபரிய குடத்ைத 
வீ சி ,  அ வ ர் க ளி ன்  க ணு கா ல் க ைள க்  
கா ய ப் ப டு த் து கி றா ன் .  ப ழி வா ங் கு ம்  
வி த மா க ,  அ ர் ஜு ன ன்  பானுமதிையத் தூக்கிச் 
ெசன்று, அவளுடன் உறவு ெகாள்கிறான். துேராணர் 
(Dangyang Drona) இதைன அறிந்து, 
பாண்டவர்கைளக் ெகால்ல ஒரு திட்டத்ைதத் 
துரிேயாதனனுக்கு ஆேலாசைனயாகக் கூறுகிறார். 
மகாத்ரா நதியில் (Sungai Mahadra) ஆர்த்த ேலகா 
(Arda Leka) என்ற ெபரிய நாகம் ஒன்று வாழ்கிறது. 
பாம்பங் சுேதாேமா (Bambang Sutomo) எனும் 
வில்லாளி அந்த நாகத்தின் மீது ஒரு அம்ைப 
எய்கிறான். அந்த அம்ைப மீட்டு வருபவனுக்குப் 
பாதி இராச்சியத்ைத ெவகுமதியாகத் தருவதாகத் 
துரிேயாதனன் அறிவிக்கிறான். ெகௗரவர்கள் 
யாரும் முன்வராத நிைலயில், யுதிஷ்டிரன் முதலில் 
நாகத்தின் வாய்க்குள் குதிக்கிறான். அவைரக் 
காப்பாற்ற நிைனத்துப் பீமன், அர்ஜுனன், 
நகுலன், சகாேதவன் ஆகிேயாரும் குதித்து, 
அைனவரும் நாகத்தால் விழுங்கப்படுகின்றனர். 
ெகௗரவர்கள் ெபரும் ம கி ழ் ச் சி ய ைட கி ன் ற ன ர் .  
ஆ னா ல்  பீ ம ன்  த ன்  வா ளா ல்  நா க த் தி ன்  

வ யி ற் ைற க்  கிழித்ெதறிகிறான். அைனவரும் 
ெவளிேயறி, நதியில் குளித்துத் தங்கைளச் 
சுத்தப்படுத்திக் ெகாள்கின்றனர். பின்னர் அவர்கள் 
மகாராஜா வுர்கேதவா (Maharaja Wurgadewa) ஆட்சி 
ெசய்யும் ெமர்சுெனகாரா (Mercunegara) என்ற 
நாட்டிற்குச் ெசல்கின்றனர் (Khalid Hussain (Ed.), 
1992). ெமர்சுெனகாரா ம கா பா ர த த் தி லு ம்  
வில்லிபாரதத்திலும் உள்ள விராட நாட்டிற்குச் 
சமமானதாகும்.  

ஒ��ைமக� 
பாண்டவர்களின் வனவாசம் வடெமாழி 

மகாபாரதம், தமிழ் வில்லிபாரதம், மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமா ஆகிய மூன்று 
பதிப்புகளுக்கும் ெபாதுவான ஒரு நிகழ்வு கூட 
இல்ைல என்பேத மிக முக்கியமான முடிவாகும். 
இருப்பினும், வடெமாழி மகாபாரதம், தமிழ் 
வில்லிபாரதம் ஆகிய இரண்டு பதிப்புகளுக்கு 
இைடேய பல ஒற்றுைமகள் உள்ளன. இரண்டிலும் 
பாண்டவர்கள் வனவாசம் ேமற்ெகாள்கின்றனர். 
இருவரும் திெரளபதியுடன் ெசல்கின்றனர். விதுரர் 
திருதராஷ்டிரரிடம் பாண்டவர்களுடன் சமாதானமாக 
ேபாகும்படி கூறியதால் நாடு கடத்தப்படும் நிகழ்வு 
இரண்டிலும் உள்ளது. ைமத்ேரய முனிவரின் சாபம் 
இரண்டிலும் உள்ளது. அர்ஜுனன் பாசுபதாஸ்திரம் 
ெபறத் தவம் ெசய்வதும், சிவெபருமான் ேவடனாக 
வந்து அருள்வதும் இரண்டிலும் உள்ளது. 
அர்ஜுனன் இந்திரேலாகம் ெசன்று உர்வசியிடம் 
சாபம் ெபறுவதும் இரண்டிலும் உள்ளது. பீமன் 
திெரளபதிக்காக மலர் ேதடிச் ெசல்வது 
இரண்டிலும் உள்ளது. ஜயத்ரதன் திெரளபதிையக் 
கடத்திச் ெசல்வதும், பாண்டவர்கள் மீட்பதும் 
இரண்டிலும் உள்ளது. ஒரு மாைனத் துரத்திச் 
ெசன்று, ஒரு குளத்தில் யக்ஷனின் ேகள்விகளுக்குப் 
பதிலளித்து உயிர் பிைழத்தலும், யுதிஷ்டிரன் 
நகுலைன உயிர்ப்பிக்கக் ேகட்பதும் இரண்டிலும் 
உள்ளது. ேமலும், நளன்-தமயந்தி, ஹரிச்சந்திரன் 
ேபான்ற துைணக்கைதகள் இரண்டிலும் உள்ளன. 
இந்த ஒற்றுைமகள் ,  வில்லிபாரதம் வடெமாழி 
மகாபாரதத்ைத  அடிப்பைடயாகக் ெகாண்டது 
என்பைத உறுதிப்படுத்துகின்றன. ஆனால், மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமா இந்த ஒற்றுைமகளில் 
எதுவும் ெகாண்டிருக்கவில்ைல; அது முற்றிலும் 
ேவறுபட்ட கைத அைமப்ைபக் ெகாண்டுள்ளது 
(Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 
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வைரப்படம் 1: மகாபாரத வனவாசம்: மூன்று 
பதிப்புகளின் ஒப்பீடு 

உ�மா�ற�க� 
இந்த ஆய்வில் மலாய் ஹிகாயாத் பாண்டவ 

லி மா  ப தி ப் பி ல்   ஆ று  மு க் கி ய  
உ ரு மா ற் ற ங் க ள்  உ ள் ள து  அ ைட யா ள ம்  
காணப்பட்டுள்ளன. மகாபாரதம், வில்லிபாரதம் 
ஆகிய பதிப்புகளில் உள்ள நிகழ்வுகள் மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமா பதிப்பில் முற்றிலும் 
மாறுபட்ட வடிவங்களில் உருமாற்றங்கள் 
ெசய்யப்பட்டுள்ளன (Samikkanu Jabamoney Ishak 
Samuel, 2001).முதலாவதாக, மகாபாரதத்திலும் 
வில்லிபாரதத்திலும் பாண்டவர்கள் வனவாசம் 
ெசல்கின்றனர். ஆனால், மலாய் ஹிகாயாத் 
பாண்டவ லிமாவில் பாண்டவர்கள் வனவாசம் 
ெசல்லவில்ைல; மாறாக ெகௗரவர்களின் 
அ ர ண் ம ைன யி ேல ேய  அ டி ைம க ளா க  
ந ட த் த ப் ப டு கி ன் ற ன ர் .  இ ஃ து  ஓ ர்  
அ டி ப் ப ைட  உருமாற்றமாகும். இங்குக் காடு 

எனும் இடம் முற்றாக நீக்கப்பட்டு, அதற்குப் 
பதிலாக அரண்மைனேய ஒரு சிைறச்சாைலயாக 
மாறுகிறது (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 

இ ர ண் டா வ தா க ,  ம கா பா ர த த் தி லு ம்  
வில்லிபாரதத்திலும் பாண்டவர்கைளக் ெகால்ல 
துரிேயாதனன் அரக்கு மாளிைகையக் கட்டி 
எரிக்கும் திட்டத்ைத வகுக்கிறான். மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் இந்தத் திட்டம் 
நீக்கப்பட்டு, அதற்குப் பதிலாக மகாத்ரா நதியில் 
ஆ ர் த் த  ேல கா  எ ன் ற  நா க த் தா ல்  வி ழு ங் க ச்  
ெச ய் யு ம்  தி ட் ட ம்  வ ரு கி ற து .  மூ ன் றா வ தா க ,  
ம கா பா ர த த் தி லு ம்  வி ல் லி பா ர த த் தி லு ம்  
பாண்டவர்கள் அரக்கு மாளிைகயில் இருந்து 
சுரங்கம் வழியாகத் தப்பிக்கின்றனர். மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் பீமன் நாகத்தின் 
வயிற்ைற வாளால் கிழித்துத் தப்பிக்கிறான் 
(Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 

நா ன் கா வ தா க ,  ம கா பா ர த த் தி லு ம்  
வில்லிபாரதத்திலும் பாண்டவர்கள் வனவாசத்ைத 
நிைறவு ெசய்த பின் விராட நாட்டிற்குச் ெசன்று 
அஞ்ஞானவாசம் ேமற்ெகாள்கின்றனர். மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் பாண்டவர்கள் 
ஆர்த்த ேலகா என்ற நாகத்தின் வயிற்றிலிருந்து 
ெவளிேயறிய பின் ெமர்சுெனகாரா என்ற 
நா ட் டி ற் கு ச்  ெச ல் கி ன் ற ன ர் .  ஐ ந் தா வ தா க ,  
மகாபாரதத்திலும் வில்லிபாரதத்திலும் சூதில் 
திெரளபதிையப் பணயம் ைவத்ததற்காக பீமன் 
யுதிஷ்டிரன் மீது ேகாபப்படுகிறான். மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் எச்சில் உணவு 
உண்ண ேநரிட்டதற்காக பீமன் யுதிஷ்டிரன் மீது 
ேகாபப்படுகிறான் (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 
2001). 

ஆ றா வ தா க ,  ம கா பா ர த த் தி லு ம்  
வில்லிபாரதத்திலும் துேராணர் நடுநிைலயாகேவா 
அல்லது பாண்டவர்களுக்கு ஆதரவாகேவா 
இருக்கிறார். ஆனால், மலாய் ஹிகாயாத் பாண்டவ 
லிமாவில் பாண்டவர்களுக்கு எதிராக துேராணர் 
ேநரடியாக நாகத் திட்டத்ைதப் பரிந்துைரக்கிறார். 
இந்த உருமாற்றங்கள் அைனத்தும், மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் ேநரடியான, 
அதிரடி மற்றும் காதல் கலந்த கைதயாக மாற 
ேவண்டும் என்ற ேநாக்கில் ெசய்யப்பட்டைவ 
என்பைத ெவளிப்படுத்துகின்றன. மலாய் நாட்டார் 
கைதகளில் 'நாகத்தின் வயிற்ைறக் கிழித்தல்' 
ேபான்ற அதிரடிக் காட்சிகள் ெபாதுவானைவ 
(Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 
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வைரப்படம் 2: ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமா: 
மகாபாரதத்தின் மலாய் உருமாற்றங்கள் 

 

��த�க� 
ம லா ய்  ஹி கா யா த்  பா ண் ட வ  

லி மா வி ல்  கூ டு த லா க  நா ன் கு  நி க ழ் வு க ள்  
இடம்ெபற்றுள்ளன. முதலாவது, ேதவி பானுவதி 
பட்டினியால் அழும் நகுலன், சகாேதவனுக்கு 
உணவளிக்கும் காட்சியாகும். இது மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் இடம்ெபற்றுள்ள 
தனிக் கருைணக் காட்சியாகும். இரண்டாவது, 
துரிேயாதனன் குடத்ைத வீசி அவர்களின் 
கணுக்கால்கைளக் காயப்படுத்தும் காட்சி. 
மூன்றாவது, அர்ஜுனன் பழிவாங்கும் விதமாக அத் 
ேதவி பானுவதிையத் தூக்கிச் ெசன்று உறவு 
ெகா ள் ளு த ல் .  நா ன் கா வ து ,  பா ண் ட வ ர் க ைள  
நா க ம்  வி ழு ங் கி ய ைத க்  க ண் டு  ெகௗ ர வ ர் க ள்  
ம கி ழ் ச் சி ய ைட த ல் .  ம கா பா ர த த் தி லு ம்  
வில்லிபாரதத்திலும் இக்காட்சி அரக்கு மாளிைக 
எ ரி ந் த ைத க்  க ண் டு  ெகௗ ர வ ர் க ள்  

மகிழ்ச்சியைடந்ததற்குப் பதிலானது. இந்த நான்கு 
கூடுதல்களும் மலாய் ஹிகாயாத் பாண்டவ 
லிமாவில் மட்டுேம காணப்படுகின்றன. இைவ, 
மலாய் நாட்டார் கைதகளின் ெசல்வாக்ைகயும், 
காதல், பழிவாங்குதல், உடல்ரீதியான வன்முைற 
ஆகியவற்றுக்கு மலாய் ஹிகாயாத் பாண்டவ 
லிமாவில் முன்னுரிைம தருவைதயும் 
காட்டுகின்றன (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 
2001). 

வில்லிபாரதத்தில் ஆறு கூடுதல் நிகழ்வுகள் 
இடம்ெபற்றுள்ளன. முதலாவது, அர்ஜுனனின் 
தவத்ைதச் ேசாதிக்க உர்வசி, ரம்ைப, திேலாத்தைம 
ஆகிய மூவரும் ஒருேசர அனுப்பப்படுதல். 
மகாபாரதத்தில் உர்வசி மட்டுேம வருகிறாள். 
இரண்டாவது, சிவனுடனான ேபாரில், 
அர்ஜுனனின் அம்பு சிவனின் ெகாண்ைடயில் 
படுதல், சிவன் வில்லின் நாைணத் துண்டித்தல், 
அர்ஜுனன் வில்லால் சிவைன அடித்தல், 
இருவரும் மல்யுத்தம் ெசய்தல் ஆகிய காட்சிகள் 
வில்லிபாரதத்தில் மட்டுேம இடம்ெபற்றுள்ளன. 
மூன்றாவது, குேபரன் தன் தூதன் சங்ேகாடனைனப் 
பீமைனப் பிடிக்க அனுப்புதல்; சங்ேகாடனனால் 
முடியாமல், குேபரன் தன் மகன் உருடிராேசனைன 
அனுப்பி மலைரக் ெகாடுத்தல் ஆகிய காட்சிகளும் 
வில்லிபாரதத்தில் மட்டுேம இடம்ெபற்றுள்ளன. 
நா ன் கா வ து ,  தி ெர ள ப தி யு ம்  கா ட் டு  
ெநல்லிக்கனியும் எனும் மிக அற்புதமான கைத. 
இக்கைதயில், ஒரு முனிவருக்கு மட்டுேம உரிய 
ெந ல்லி க் க னிைய அ றியா மல்  பறி த்த  
பா ண் ட வர் கள் ,  த ங் கள் ம னத்தி ல் உள் ளைத  
முழுைமயாக உண்ைமயாக ஒப்புக்ெகாள்ளும் 
ேபாேத, கனி மீண்டும் கிைளயில் ஒட்டிக் 
ெகாள்கிறது. திெரளபதி "எனக்கு ஐந்து கணவர் 
இருந்தாலும், இன்னும் ஒரு கணவரின் ேதைவ என் 
மனத்தில் உள்ளது" என்று ஒப்புக்ெகாள்வேத 
இக்கைதயின் உச்சம். ஐந்தாவது, ரிஷி கலமாவின் 
யாகத்தில், ராட்சதன் ேதான்றி பாண்டவர்கைளத் 
ேதடிச் ெசன்று, கண்டுபிடிக்க முடியாததால் 
திரும்பி வந்து கலமாைவேய ெகால்வது. ஆறாவது, 
இதன் ெதாடர்ச்சியாக, அந்த ராட்சதன் அக்கினியில் 
மைறதல். இந்த ஆறு கூடுதல் நிகழ்வுகளும் 
வில்லிபாரதத்தில் பக்தி, உண்ைம ெநறி 
ஆகியவற்ைற ெவளிப்படுத்துகின்றன (Samikkanu 
Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 

�ைற��க� 
மலாய் ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் 

ெமாத்தம் 22 குைறப்புகள் உள்ளன. இைவ மிக 
முக்கியமானைவ: வனவாசத்தின் ெதாடக்கமும் 
பிராமணர்கள் பின்ெதாடர்வதும், சூரிய ேதவன் 
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அச்சயப் பாத்திரம் அருளியது, விதுரர் நாடு 
கடத்தப்பட்டதும் மீண்டும் அைழக்கப்பட்டதும், 
ைமத்ேரய முனிவரின் சாபம், அர்ஜுனனின் முழு 
த வ மு ம்  சி வ ைன ச்  ச ந் தி ப் ப து ம் ,  
பா சு ப தி  ஆ யு த த் தி ன்  ெப ய ர்  ம ட் டு ம்  
கு றி ப் பி ட ப் ப ட் டு ள் ள து ,  அ ர் ஜு ன ன்  
இந்திரேலாகம் ெசன்றதும் உர்வசி சாபமும், பீமன் 
இரண்டு முைற மலர் ேதடிச் ெசன்றதும், பீமைன 
நாகம் பிணித்த நிகழ்வும், துரிேயாதனன் 
கந்தர்வர்களால் பிடிக்கப்பட்டுப் பாண்டவர்களால் 
மீட்கப்பட்டதும், முனிவர்களின் வருைககளும், 
ஜடாசுரன் கடத்தலும்,  

 

ஜயத்ரதன் கடத்தலும், கர்ணனின் கவசமும் 
குண்டலமும் இந்திரனால் வாங்கப்பட்டதும், 
பிராம்மணரின் அக்னிேஹாத்ரப் ெபாருட்கைள மான் 
எடுத்துச் ெசன்றதும், பீமன், அர்ஜுனன், நகுலன், 
ச கா ேத வ ன்  ஆ கி ேயா ர்  கு ள த் தி ல்  த ண் ணீ ர்  
கு டி த் து  இ ற ந் த து ம் ,  ய க்ஷ னி ன்  
ேக ள் வி க ளு ம் ,  யு தி ஷ் டி ர னா ல்  
உயிர்ப்பிக்கப்பட்டதும், ேமலும் முப்பத்ெதட்டு 
கிைளக்கைதகளும் முற்றாக நீக்கப்பட்டுள்ளன. 
வில்லிபாரதத்தில் இரண்டு குைறப்புகள் மட்டுேம 
உள்ளன. மகாபாரதத்திலுள்ள 'நகுலன்' எனும் 
பாம்பும் ஜயத்ரதன் கடத்தலும் வில்லிபாரதத்தில் 
இல்ைல (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 

அட்டவைண 1: வனவாசம் நிகழ்வுகளின் முழு ஒப்பீடு 
 

வனவாசம் கைத நிகழ்வுகள் MB VP HPL 

1 பாண்டவர்கள் அடிைமகளாக நடத்தப்படுதல்: யுதிஷ்டிரன் - குதிைரப் 
பண்ைணயாளர்; பீமன் - கதவுக் காவலர்; அர்ஜுனன் - ேதாட்டக் 
காவலர்; நகுலன், சகாேதவன் - பணியாட்கள் 

✗ ✗ ✓ 

2 எச்சில் உணவு உண்ண நிர்பந்தித்தல் - பீமன் யுதிஷ்டிரன் மீது 
ேகாபப்படுதல் 

✗ ✗ ✓ 

3 ேதவி பானுவதி நகுலன், சகாேதவனுக்கு உணவளித்தல் ✗ ✗ ✓ 

4 துரிேயாதனன் குடத்ைத வீசி நகுலன், சகாேதவனின் கணுகால்கைளக் 
காயப்படுத்துதல் 

✗ ✗ ✓ 

5 அர்ஜுனன் பழிவாங்கும் விதமாக ேதவி பானுவதிையத் தூக்கிச் 
ெசன்று உறவு ெகாள்ளுதல் 

✗ ✗ ✓ 

6 பாண்டவர்கள் வனவாசம் ெசல்கின்றனர், ✓ ✓ ✗ 

7 அரக்கு மாளிைகத் திட்டம் ✓ ✓ ∼ 

8 அம்பு மீட்டு வருபவனுக்குப் பாதி இராச்சியம் ✗ ✗ ✓ 

9 பாண்டவர்கள் அரக்கு மாளிைகயில் எரிந்ததாகக் ெகௗரவர்கள் 
மகிழ்ச்சி 

✓ ✓ ∼ 

10 பாண்டவர்கள் சுரங்கம் வழித் தப்பித்தல் ✓ ✓ ∼ 

11 விராட நாட்டில் அஞ்ஞானவாசம் ✓ ✓ ∼ 

12 பாண்டவர்கள் திெரளபதியுடன் காட்டிற்குச் ெசல்லுதல் ✓ ✓ ✗ 

13 சூரிய ேதவன் அச்சயப் பாத்திரம் அருளுதல் ✓ ✓ ✗ 

14 விதுரர் திருதராஷ்டிரரிடம் சமாதானம் கூறி நாடுகடத்தப்படுதல்; 
பின்னர் மீண்டும் அைழக்கப்படுதல் 

✓ ✓ ✗ 
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15 ைமத்ேரய முனிவர் துரிேயாதனைனச் சபித்தல்  ✓ ✓ ✗ 

16 அர்ஜுனன் பாசுபதாஸ்திரத்திற்காகத் தவம் ெசய்தல் ✓ ✓ ✗ 

17 இந்திரனும் சிவனும் அர்ஜுனைனச் சந்தித்தல்  ✓ ✓ ✗ 

18 சிவன் உர்வசிைய அர்ஜுனனின் தவத்ைதச் ேசாதிக்க அனுப்புதல் ✓  ∼  ✗ 

19 அர்ஜுனன் தவம் ✓ ∼ ✗ 

20 அர்ஜுனனின் அம்பு சிவனின் ெகாண்ைடயில் படுதல், வில் நாண் 
அறுபடுதல், அர்ஜுனன் வில்லால் சிவைன அடித்தல், மல்யுத்தம். 

∼ ✓ ✗ 

21 அர்ஜுனன் இந்திரேலாகம் ெசன்று ெதய்வீக ஆயுதங்கள் ெபறுதல் ✓ ✓ ✗ 

22 உர்வசி அர்ஜுனைன அலியாகச் சபித்தல்; இது அஞ்ஞானவாசத்தில் 
உதவும் 

✓ ✓ ✗ 

23 பீமன் திெரளபதிக்காக முதல் முைற குவைள மலர் ேதடிச் ெசல்லுதல்; 
அனுமைனச் சந்தித்தல் 

✓ ✓ ✗ 

24 பீமன் இரண்டாம் முைற ஐவண்ண மலர் ேதடிச் ெசல்லுதல்; 
குேபரனின் ேதாட்டம் 

✓ ✓ ✗ 

25 குேபரன் தூதன் சங்ேகாடனைனப் பீமைனப் பிடிக்க அனுப்புதல்; 
பின்னர் மகன் உருடிராேசனன் மூலம் மலர் அளித்தல் 

✗ ✓ ✗ 

26 பீமன் மணிமான் என்ற அரக்கைனக் ெகால்லுதல்; குேபரன் நண்பன் ✓ ✗ ✗ 

27 ஜடாசுரன் பிராமண ேவடத்தில் யுதிஷ்டிரன், திெரளபதி, நகுலைனக் 
கடத்தல்; பீமன் மீட்பது 

✓ ✗  ✗ 

28 சடாசுரன் திெரளபதிைய மட்டும் கடத்தல் ✗ ✓ ✗ 

29 ஜயத்ரதன் திெரளபதிையக் கடத்தல்; பாண்டவர்கள் மீட்பது ✓ ✗ ✗ 

30 திெரளபதியும் காட்டு ெநல்லிக்கனியும் கைத ✗ ✓ ✗ 

31 பீமன் நாகம் ஒன்றால் பிணிக்கப்படுதல்; யுதிஷ்டிரன் மீட்பது ✓ ✓ ✗ 

32 துரிேயாதனன் கந்தர்வரால் பிடிக்கப்பட்டு பாண்டவர்களால் மீட்பு ✓ ✓ ✗ 

33 துர்வாச முனிவர் துரிேயாதனனின் ேவண்டுேகாளுக்கிணங்க 
பாண்டவர்கைளச் சபிக்க வருதல்; கிருஷ்ணன் காப்பாற்றுதல் 

✓ ✓ ✗ 

34 துரிேயாதனன் ரிஷி கலமாைவ அைழத்து யாகம் ெசய்து 
பாண்டவர்கைளக் ெகால்ல முயற்சித்தல்; ராட்சதன், ரிஷி 
கலமாைவேய ெகால்லுதல் 

✗ ✓ ✗ 

35 பிராம்மணரின் அக்னிேஹாத்ரப் ெபாருட்கைள மான் எடுத்துச் 
ெசல்ல, பாண்டவர்கள் துரத்திச் ெசல்லுதல் 

✓ ✓ ✗ 
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36 பீமன், அர்ஜுனன், நகுலன், சகாேதவன் மந்திரக் குளத்தில் தண்ணீர் 
குடித்து இறத்தல் 

✓ ✓ ✗ 

37 யுதிஷ்டிரன் யக்ஷனின் ேகள்விகளுக்குப் பதிலளித்தல்; தருமேதவைத 
அைனவைரயும் உயிர்ப்பித்தல் 

✓ ✓ ✗ 

38 38க்கும் ேமற்பட்ட கிைளகைதகள்  ✓ ✓ ✗ 

ப��பா��� �ள�க�� 
இந்த ஒப்பீட்டில் மூன்று பதிப்புகளுக்கும் 

இைடயிலான ேவறுபாடுகள் தற்ெசயலானைவ 
அல்ல. மாறாக, ஒவ்ெவாரு பதிப்பும் உருவான 
பண்பாட்டுச் சூழலின் ேநரடிப் பிரதிபலிப்புகளாகும். 
மலாய் ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் வனவாசம் 
நீக்கப்பட்டு அடிைமத்தனம் முன்ைவக்கப்படுவது, 
மலாய் அரசியல் வரலாற்றில் ேதாற்கடிக்கப்பட்ட 
இளவரசர்கள் ெவறுமேன நாடுகடத்தப்படாமல், 
ெவற்றியாளர்களின் அரண்மைனயில் தாழ்ந்த 
பணிகளுக்கு ஆளாக்கப்பட்ட உண்ைமையப் 
பிரதிபலிக்கிறது. 'ஹிகாயாத்' வைக இலக்கியங்கள் 
ெபாதுவாக அரசைவக் கைதகளாகும், 
இக்கைதகளில் விசுவாசமும், துேராகமும், 
சாகசமும் முக்கியமானைவ. எனேவ, மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் அர்ஜுனன்-
பானுவதி உறவும், நாகத்தின் வயிற்ைறக் 
கிழித்தலும் இயல்பான கைதக்கூறுகளாகின்றன. 38 
து ைண க் க ைத க ைள யு ம்  நீ க் கி ய து ,  ம லா ய்  
ஹி கா யா த்  பா ண் ட வ  லி மா வி ல்  ஒ ரு  நீ ண் ட  
இதிகாசத்ைதச் சுருக்கமாக, பிரபலமான, நாட்டார் 
வ ழ க் கத்தி ற் கு  ஏ ற் ற தா க மா ற் ற  ேவ ண்டி ய  
ேதைவையக் காட்டுகிறது. ெமர்சுெனகாரா என்பது 
ஒரு கற்பைன நகரமாகும். இது மலாய்க் கைத 
ெசால்லல் மரபில் உள்ளூர்ப் ெபயர்கைளப் 
பயன்படுத்தும் ேபாக்ைகக் காட்டுகிறது (Suastika et 
al., 2017). 

வில்லிபாரதத்தில் இடம்ெபற்றுள்ள கூடுதல்கள், 
தமிழ்ப் பக்தி இலக்கிய மரபின் தாக்கத்ைதத் 
ெதளிவாகக் காட்டுகின்றன. சிவெபருமானுடனான 
அர்ஜுனனின் மல்யுத்தம், சிவனின் ெகாண்ைடயில் 
அம்பு படுதல் ேபான்ற காட்சிகள், ைசவப் பக்தி 
இலக்கியங்களில் காணப்படும் 'கடவுள்-மனிதன்' 
ேமாதலின் உருவகங்களாகும். திெரளபதியும் 
ெநல்லிக்கனியும் கைத, 'உண்ைமேய ெவல்லும்' 
என்ற தமிழ் ெநறிமுைறயின் அழகிய இலக்கிய 
ெவளிப்பாடாகும். ஒரு ெபண் தனக்கு ஐந்து 
கணவர் இருந்தும் இன்னும் ஒரு கணவர் ேதைவ 
என ஒப்புக்ெகாள்வதன் மூலேம தீர்வு கிைடப்பது, 
சங்க இலக்கியத்தில் இடம்ெபற்றுள்ள 

அகத்திைணக் ேகாட்பாட்ைட வலியுறுத்துகிறது. 
இது மகாபாரதத்தில் எங்கும் இல்லாத ஒரு 
நு ட்பமா ன,  தமிழ்ச் சமூகத்திற்ேக உரிய 
பண்பா டா கும்.  ரிஷி  கலமாவி ன் கைத, தீைம 
ெசய்யத் திட்டமிடுபவர் இறுதியில் தனக்குத் 
தாேன தீைமைய விைளவித்துக் ெகாள்கிறார் 
என்னும் ஊழ்விைனக் கருத்ைத வலியுறுத்துகிறது 
(Schreiner, P. 2017). 

���ைர 
மகாபாரதத்தின் வனப்பர்வம், மலாய், 

வடெமாழி, தமிழ் ஆகியப் பதிப்புகளில் மூன்று 
ேவறுபட்ட வடிவங்கைளப் ெபறுகிறது. வடெமாழி 
மகாபாரதம் தர்மத்ைதயும் ஆன்மீகத்ைதயும் 
முன்னிறுத்துகிறது. வில்லிபாரதம் பக்திையயும் 
உண்ைம ெநறிையயும் காட்டுகிறது. மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமா வனவாசத்ைத 
அடிைமத்தனமாக உருமாற்றி, வீர சாகசங்கைள 
ைமயப்படுத்துகிறது. ஒற்றுைமகள் மகாபாரதத்திற்கும் 
வில்லிபாரதத்திற்கும் இைடேய மட்டுேம உள்ளன. 
ம லா ய்  ஹி கா யா த்  பா ண் ட வ  லி மா  
ேவறுபாடுகளால் தனித்து நிற்கிறது. மலாய் 
ஹிகாயாத் பாண்டவ லிமாவில் ஆறு 
உருமாற்றங்களும் நான்கு கூடுதல்களும் 22 
குைறப்புகளும் உள்ளன. வில்லிபாரதத்தில் ஆறு 
கூடுதல்களும் இரண்டு குைறப்புகளும் உள்ளன. 
இந்த எண்ணிக்ைககேள, மலாய் ஹிகாயாத் 
பாண்டவ லிமா மூலக் கைதயிலிருந்து எவ்வளவு 
தூரம் விலகிச் ெசல்கிறது என்பைதத் ெதளிவாகக் 
காட்டுகின்றது. இறுதியாக, ஒவ்ெவாரு பதிப்பும் 
அதன் ெசாந்த வழியில், பாண்டவர்களின் 
வனவாசத்ைதத் தனது மக்களுக்குப் ெபாருந்தும் 
வைகயில் ெசால்லியுள்ளது. இதிகாசம் ஒரு 
நிைலயான உைர அல்ல; அது வாழும் ஒரு மரம், 
புதிய மண்ணில் புதிய கிைளகைள விரிக்கிறது. 
மலாய் மண்ணில் அது ஒரு ேவறு வடிவம் 
ெபற்றாலும், தமிழ் மண்ணில் அது ஒரு ேவறு 
வடிவம் ெபற்றாலும், அதன் உள்ளீடான தர்மம், 
ேநர்ைம, ெபாறுைம, வீரம் ஆகிய கூறுகள் 
எப்ேபாதும் ஒளிர்ந்து ெகாண்ேடயிருக்கிறது. இந்த 
ஒப்பீட்டு ஆய்வு, கைத ெசால்லலின் உலகளாவிய 
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தன்ைமையயும், ஒவ்ெவாரு பண்பாடும் எவ்வாறு 
ஒ ரு  க ைத ைய த்  த ன தா க் கி க்  ெகா ள் கி ற து  
என்பைதயும் ெவளிப்படுத்துகிறது. 

ந���ைர 
மலாயா பல்கைலக்கழகத்தில் எனது ஆய்வு 

வழிகாட்டியாக இருந்த ேபராசிரியர் டாக்டர் எம். 
ராஜந்திரன் அவர்களுக்கு, என் முதுநிைல ஆய்வு 
முழுவதும் அவர் வழங்கிய இைணயற்ற 
வழிகாட்டுதலுக்காக எனது ஆழ்ந்த நன்றிகைளத் 
ெதரிவித்துக் ெகாள்கிேறன். மலாய் இலக்கியத்தில் 
இந்தியக் காப்பியங்கள் குறித்த முன்ேனாடிப் 

ப ணி க் கா க  ேப ரா சி ரி ய ர்  எ ஸ் .  சி ங் க ர ேவ லு  
அவர்களுக்கும் நன்றி கூறுகிேறன்.  

ெவ��ப��த� 
நூலாசிரியருக்கு எவ்வித நலன்முரண்பாடும் 

இல்ைல. இந்த ஆய்வு மலாயா பல்கைலக்கழகத்தில் 
எனது முதுநிைல ஆய்ேவட்டின் ஒரு பகுதியாக 
ேமற்ெகாள்ளப்பட்டது. ெவளி நிதியுதவி எதுவும் 
ெபறப்படவில்ைல. மலாய், தமிழ், சமஸ்கிருதம் 
ஆகிய ெமாழிகளில் இருந்து ேமற்ெகாள்ளப்பட்ட 
அைனத்து ெமாழிெபயர்ப்புகளும், ேமற்ேகாள் 
குறிப்பிடப்படாத வைர, என்னுைடயைவேய 
ஆகும். 
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